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dans des pièces bien isolées ou pour 
un usage occasionnel. 

DE | Dieses Produkt eignet sich nicht 
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Veiligheid
Lees de volgende aanwijzin-
gen aandachtig door en 
bewaar deze gebruiksaanwij-

zing, voor het geval u later iets wilt 
nalezen. Als u het artikel aan iemand 
anders doorgeeft, doe er dan ook deze 
gebruiksaanwijzing bij.

 Dit apparaat kan door kin-
deren vanaf 8 jaar en ouder 
en ook door personen met 
verminderde fysieke, sen-
sorische of mentale capaci-
teiten of een gebrek aan er-
varing en kennis worden 
gebruikt, als er toezicht op 
hen is, of als ze geïnstru-
eerd werden met betrek-
king tot het veilige gebruik 
van het apparaat en de 
daaruit voortvloeiende ge-
varen hebben begrepen.

 Kinderen mogen niet met 
het apparaat spelen. Reini-
ging en gebruikersonder-
houd mogen niet door kin-
deren worden uitgevoerd 
als er geen toezicht op hen 
is.

 Houd kinderen jonger dan 
3 jaar op afstand van het 
apparaat, tenzij er voortdu-
rend toezicht op hen is.

 Kinderen vanaf 3 jaar en 
jonger dan 8 jaar mogen 
het apparaat alleen in- en 
uitschakelen als er toezicht 
op hen is of als ze geïnstru-
eerd werden met betrek-
king tot het veilige gebruik 
van het apparaat en de 
daaruit voortvloeiende ge-
varen hebben begrepen, 
op voorwaarde dat het ap-
paraat in zijn normale ge-
bruikspositie is geplaatst of 
geïnstalleerd.

 Kinderen vanaf 3 jaar en 
jonger dan 8 jaar mogen 
niet de stekker in het stop-
contact steken, mogen het 
apparaat niet regelen, het 
apparaat niet schoonma-
ken en/of niet het gebrui-
kersonderhoud uitvoeren.

 VOORZICHTIG: Enkele 
onderdelen van het pro-
duct kunnen erg heet 
worden en verbrandin-
gen veroorzaken. Bijzon-
dere voorzichtigheid is 
geboden, als er kinderen 
en bescherming behoe-
vende personen aanwe-
zig zijn.
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 Gebruik dit apparaat niet in 
de buurt van badkuipen, 
zwembaden, douchebak-
ken of anderen bakken die 
water bevatten. Gevaar 
voor een elektrische schok!

 Zet het verwarmingsappa-
raat niet direct onder een 
wandstopcontact.

 WAARSCHUWING: Om 
oververhitting van het ver-
warmingsapparaat te ver-
mijden, mag het verwar-
mingsapparaat niet wor-
den afgedekt. 

Dit symbool op het 
apparaat wijst 
erop, dat het niet 
geoorloofd is, 
voorwerpen ( bijv. 
handdoeken, kle-
ding etc.) over het 
apparaat of direct 
ervoor op te han-
gen. Brandgevaar!

 VOORZICHTIG: Om gevaar 
door onbedoeld terugzet-
ten van de beveiligings-
temperatuurbegrenzer te 
vermijden, mag het appa-
raat niet via een externe 
schakelinstallatie, bijvoor-
beeld een tijdschakelklok, 

worden geregeld of met 
een stroomkring verbon-
den zijn, die regelmatig 
door een installatie wordt 
in- en uitgeschakeld.

 WAARSCHUWING: Gebruik 
dit apparaat niet in kleine 
ruimten als er personen in 
zitten die niet zelfstandig 
de ruimte kunnen verlaten, 
tenzij de ruimte onder per-
manent toezicht staat.

 Als de netaansluitleiding 
van dit apparaat wordt be-
schadigd, moet deze door 
de fabrikant of zijn klanten-
dienst of een soortgelijk 
gekwalificeerde persoon 
worden vervangen, om risi-
co's te vermijden. 

 Trek voor alle onderhouds- 
en reinigingswerkzaamhe-
den de netstekker uit het 
stopcontact en laat het ap-
paraat afkoelen.

Voorschriftmatig gebruik
 De elektrische ventilatorka-

chel dient voor de verwar-
ming en ontluchting van 
gesloten ruimtes. Het ap-
paraat is bedoeld voor pri-
végebruik en niet geschikt 
voor bedrijfsmatig gebruik.
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 Het apparaat is bijzonder 
geschikt als aanvullende 
verwarming. Het is minder 
geschikt als enige verwar-
ming voor grote ruimtes.

 Het apparaat is uitsluitend 
bedoeld om op de grond te 
worden gezet. 

Gevaar voor kinderen
 Houd kinderen uit de buurt van ver-

pakkingsmateriaal. Bij inslikken 
bestaat er verstikkingsgevaar. Let er 
ook op, dat de zak van de verpak-
king niet over het hoofd wordt 
getrokken.

 Batterijen kunnen levensgevaarlijk 
zijn. Bewaar batterijen daarom 
onbereikbaar voor kleine kinderen. 
Indien een batterij werd ingeslikt of 
op een andere manier in een 
lichaam terechtkomt, dient u 
onmiddellijk een arts te raadple-
gen. Anders kunnen binnen 2 uur 
ernstige inwendige brandwonden 
ontstaan die tot de dood kunnen 
leiden. 

Gevaar door elektriciteit
 De elektrische ventilatorkachel mag 

niet in water of andere vloeistoffen 
worden gedompeld of daarmee in 
aanraking komen. Gevaar voor een 
elektrische schok!

 Gebruik het apparaat daarom ook 
niet in de buurt van bronnen van 
nattigheid zoals een wasbak of in 
de openlucht.

 In ruimtes met een hoge luchtvoch-
tigheid (badkamer, sauna etc.) 
evenals in de openlucht mag de 

elektrische ventilatorkachel niet 
worden gebruikt.

 Sluit het apparaat aan op een naar 
behoren geïnstalleerd stopcontact, 
waarvan de spanning voldoet aan 
de 'Technische specificaties'.

 Let erop, dat het stopcontact goed 
toegankelijk is, zodat u er de net-
stekker zo nodig snel kunt uittrek-
ken.

 Gebruik de ventilatorkachel niet:
– als het apparaat, de stroomkabel 

of de stekker beschadigd is,
– als het apparaat gevallen is.

 Let erop, dat de stroomkabel niet 
door scherpe randen of hete voor-
werpen beschadigd wordt.

 Bedien de elektrische ventilatorka-
chel niet met natte handen.

 Trek de stekker uit het stopcontact:
– als u de elektrische ventilatorka-

chel niet gebruikt,
– voordat u het apparaat schoon-

maakt, verplaatst of wegpakt, - 
als er tijdens het gebruik kenne-
lijk een storing optreedt,

– bij onweer. 
Trek daarbij steeds aan de stek-
ker, niet aan het snoer.

 Wikkel de stroomkabel niet om de 
ventilatorkachel.

 Gebruik geen verlengsnoer.
 Breng geen veranderingen aan in 

het apparaat of aan de stroomka-
bel. Laat reparaties alleen door een 
vakwerkplaats uitvoeren. Houd u 
ook aan de bijgevoegde garantie-
voorwaarden.

 Als de elektrische ventilatorkachel, 
de stroomkabel of de stekker 
beschadigd is, moet u deze door de 
fabrikant of een vakwerkplaats 
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laten repareren, om risico's te ver-
mijden.

Gevaar voor letsels
 Steek nooit vingers of voorwerpen 

in de roosteropeningen.
 Let erop, dat niemand over de 

stroomkabel kan struikelen.

Gevaar van brand/
verbrandingen
 Dek de elektrische ventilatorkachel 

nooit af. Hang bijvoorbeeld ook 
geen was over of vlak voor het 
apparaat om te drogen. 
Brandgevaar!

 Gebruik het apparaat niet zonder 
toezicht.

 Houd kinderen en dieren weg van 
de elektrische ventilatorkachel.

 Gebruik het apparaat niet in de 
buurt van brandbare gassen, vloei-
stoffen of andere brandbare materi-
alen. Ook in ruimtes met gevaar 
voor explosies mag u de elektrische 
ventilatorkachel niet gebruiken.

 Voorkom dat uitgelopen batterij-
vloeistof in contact komt met huid, 
ogen en slijmvliezen. Bij contact 
met batterijzuur moet u de betref-
fende plaatsen onmiddellijk met 
overvloedig schoon water afspoe-
len en onmiddellijk een arts raad-
plegen.

Gevaar voor brand en/of 
explosie
 Zorg voor een afstand van ten min-

ste 1 m rondom het apparaat. Let 
ook op de afstand tot bewegende 
voorwerpen zoals gordijnen of 
jaloezieën. Door de oscillatie-

(draai)-functie heeft het apparaat 
een werkgebied van rond de 90° 
naar voren en naar de zijkanten!

 Om brandgevaar uit te sluiten, trekt 
u bij langere afwezigheid, bijv. 
vakantie, de netstekker uit het stop-
contact.

 Zet de elektrische ventilatorkachel 
voor het gebruik op een vaste, hori-
zontaale, vlakke ondergrond die 
niet gevoelig is voor warmte. Hoog- 
of langpolige tapijten of vaste 
vloerbedekking zijn bijvoorbeeld 
niet geschikt. Brandgevaar!

 De elektrische ventilatorkachel 
wordt tijdens het bedrijf warm. Laat 
het apparaat afkoelen, voordat u 
het reinigt, verplaatst of wegzet. 
Draag de elektrische ventilatorka-
chel uitsluitend aan de draaggreep.

 Batterijen mogen niet worden 
opgeladen, niet met andere midde-
len worden gereactiveerd, niet uit 
elkaar worden genomen, niet in het 
vuur worden gegooid of worden 
kortgesloten.

Aanwijzing - materiële 
schade
 De oscillatiefunctie wordt via een 

motor geregeld. Probeer niet de 
elektrische ventilatorkachel met 
geweld met de hand te draaien.

 Let bij het opstellen op een vol-
doende grote afstand tot sterke 
warmtebronnen zoals kookplaten, 
verwarmingsbuizen e. a.

 Neem de batterij uit de afstandsbe-
diening, als deze verbruikt is of als u 
het artikel langere tijd niet gebruikt. 
Zo voorkomt u schades, die door 
leeglopen kunnen ontstaan.
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 Stel de batterij niet bloot aan extre-
me omstandigheden door deze 
bijv. op een radiator of onder direc-
te zonnestraling te bewaren. 
Verhoogd leeglooprisico!

 Let bij de vervanging van de batterij 
op de juiste polariteit (+/-). Als de 
batterij er verkeerd is ingelegd, kan 
dit de afstandsbediening beschadi-
gen.

 Reinig batterij- en apparaatcontac-
ten zo nodig voordat u er de batterij 
inlegt.

 Aan de onderkant van het apparaat 
bevinden zich de voeten van het 
apparaat. Omdat vloeroppervlak-
ken uit de meest verschillende 
materialen bestaan en met de 
meest uiteenlopende onderhouds-
middelen behandeld worden, kan 
niet helemaal worden uitgesloten, 
dat sommige van deze stoffen 
bestanddelen bevatten, die de voe-
ten van het apparaat aantasten en 
zacht maken. Leg eventueel een 
antislip-ondergrond onder de elek-
trische ventilatorkachel.

 Gebruik de elektrische ventilatorka-
chel niet in de buurt van tv- of 
radiotoestellen. Dit zou tot storin-
gen in de ontvangst kunnen leiden.

 Gebruik voor het reinigen geen 
agressieve chemische reinigings-
middelen, schuurmiddelen, harde 
sponzen, staalwol o.d.

Levering
 Elektrische ventilatorkachel
 Afstandsbediening met batterij 

(3 V )
 Gebruiksaanwijzing
 Garantiebewijs
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Delen en bedieningselementen (levering)
Vooraanzicht

Achteraanzicht

Roosteropening
(uitblaasopening)

Sokkel elektrische 
ventilatorkachel

Bedieningspaneel met 
display (zie detail 
"Bedieningspaneel")

Netstekker met 
stroomkabel 

Roosteropening
(aanzuigopening)

Greep en 
inschuifelement voor 
afstandsbediening

Temperatuuropnemer

Hoofdschakelaar
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Bedieningspaneel

Afstandsbediening

1 Display
2 Het apparaat in- en uitschakelen 
3  Hogere verwarmingstemperatuur instellen

 Verwarmingsduur verlengen
4  Lagere verwarmingstemperatuur instellen

 Verwarmingsduur verkorten
5 Infraroodontvanger
6 Overschakelen op invoer van een verwarmingsduur
7 Draaifunctie in- en uitschakelen
8 Elektrische-ventilatorkachelfuncties kiezen
9 Controlelampje

2

3

4
5

6
7
8

9
1

3
7

6

2

8

4
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Ingebruikname
De elektrische 
ventilatorkachel uitpakken 
en opstellen
1. Haal de elektrische ventilatorkachel 

uit de verpakking en verwijder alle 
verpakkingsmaterialen.

2. Het bedieningspaneel van het 
apparaat is voorzien van een trans-
parante beschermfolie om bescha-
digingen tijdens de fabricage en 
het transport te vermijden. Trek de 
folie er voor het gebruik af.

3. Controleer of het apparaat 
beschadigingen vertoont. 
Als dit het geval is, gebruik 
het dan niet.
Wend u tot de fabrikant via het 
serviceadres op de garantiekaart.

4. Zet de elektrische ventilatorkachel 
veilig voor omkiepen op een 
stabiele, vlakke en warmtebesten-
dige vloer.
Let bij de keuze van de standplaats 
op de volgende punten:

– Zet de elektrische ventilatorka-
chel niet in de buurt van bron-
nen van nattigheid zoals een 
wasbak en gebruik hem niet in 
de buurt van brandbare gassen, 
vloeistoffen of andere brandbare 
materialen.

– Zet het apparaat niet onder of 
voor een wandstopcontact.

– Let op de afstand tot andere 
voorwerpen: houd rondom het 
apparaat ten minste 1 m afstand. 
De lucht moet vrij kunnen circu-
leren.

– Houd er rekening mee dat het 
apparaat draait, zo gauw u de 
oscillatiefunctie inschakelt. Het 
apparaat heeft daardoor een 
werkgebied van rond de 90° naar 
voren en naar de zijkanten.

– Het stopcontact moet met de 
stroomkabel bereikbaar en goed 
toegankelijk zijn. Het gebruik 
van een verlengkabel is niet 
geoorloofd.

5. Stel het apparaat zo op, dat perso-
nen, dieren en planten na het 
inschakelen niet onmiddellijk door 
de luchtstraal worden aangeblazen.

Batterij plaatsen

GEVAAR
Explosiegevaar bij ondes-
kundig vervangen van de 
batterij. Vervang alleen door 
hetzelfde of een gelijkwaar-
dig batterijtype (CR2025).

1. Druk de sluitlip (zie pijl) in de rich-
ting van het midden en trek de bat-
terijlade naar buiten.

2. Leg de batterij er zo in, dat de plus-
pool (het symbool + op de bedrukte 
kant) naar beneden gericht is.

3. Schuif de batterijlade weer in de 
afstandsbediening.
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Gebruik
Basisbediening

– In principe kan de kachel 
via het bedieningspaneel 
op het apparaat of via de 
afstandsbediening wor-
den bediend. In deze 
handleiding wordt de be-
diening via de afstandsbe-
diening beschreven.

– Zo gauw de elektrische 
ventilatorkachel een sig-
naal krijgt van de afstands-
bediening, klinkt er een 
signaaltoon.

– Om het apparaat helemaal 
uit te schakelen, moet u de 
hoofdschakelaar op de 
achterkant van het appa-
raat op O schakelen.

– Om het apparaat helemaal 
van de elektriciteitsvoor-
ziening te scheiden, trekt u 
de netstekker uit het stop-
contact.

1. Steek de netstekker in een stopcon-
tact.

2. Zet de hoofdschakelaar op de 
achterkant van de elektrische venti-
latorkachel op I. 
In het display wordt in de linker-
hoek de door de elektrische ventila-
torkachel gemeten 
kamertemperatuur in graden 
Celsius weergegeven. Bovendien 
knippert de indicator voor de inge-
stelde verwarmingsduur in het 
display, in dit geval "00:00".

3. Druk op de toets  , om de elektri-
sche ventilatorkachel in te schake-
len. Zo gauw de elektrische 
ventilatorkachel werkt, brandt het 
rode controlelampje aan de voor-
kant. Let op de indicator in het 
display.

4. Druk herhaaldelijk op Mode, om na 
elkaar een van de onderdelen van 
de elektrische-ventilatorkachel-
functies uit te kiezen. 

Kort na het inschakelen kan 
tijdens het verwarmen een 
lichte verbrandingsgeur 
merkbaar zijn. Deze is 
afkomstig van verbrand stof 
en moet na korte tijd vervlie-
gen. Ventileer daarom bij de 
eerste ingebruikname met 
geopende vensters.
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5. Stel via de toetsen   de gewenste temperatuur in, zie "De temperatuur-
functie gebruiken".

6. Als u wilt dat het apparaat na een bepaalde tijd vanzelf uitschakelt, kunt u een 
tijdsduur instellen, zie "De verwarmingsduur instellen".

7. Om de draaifunctie in te schakelen, drukt u op de toets , zie "De draaifunctie 
activeren" 

De temperatuurfunctie gebruiken
De temperatuurfunctie is in alle bedrijfsmodi (lage stand, hoge stand, AUTO-
bedrijf) beschikbaar.
 Bij de lage verwarmingsstand duurt het het langste, tot een ingestelde tem-

peratuur is bereikt. De elektrische ventilatorkachel werkt constant op 1,1 kW.
 Bij de hoge verwarmingsstand gaat het opwarmen het snelst. De elektrische 

ventilatorkachel werkt constant op 2,2 kW.
 Als de elektrische ventilatorkachel in AUTO-bedrijf loopt, past de elektrische 

ventilatorkachel zijn vermogen aan de temperaturen aan, d.w.z. het verwar-
mingsvermogen varieert.

Zo stelt u de gewenste temperatuur in: 
1. Schakel de elektrische ventilatorkachel in en kies de gewenste verwarmings-

stand, zie "Basisbediening".
Let op de in de linkerhoek van het display weergegeven en actueel gemeten 
kamertemperatuur.

Toets Display Betekenis
Na het inschakelen staat 
het apparaat automa-
tisch in deze modus. 
Geen druk op de knop 
nodig.

Werking van de ventilator zonder 
verwarmingsfunctie

1x Mode
indrukken

Het apparaat warmt op een lage 
stand

2x Mode
indrukken

Het apparaat warmt op een hoge 
stand

3x Mode
indrukken

Geoptimaliseerd 
verwarmingsvermogen

4x Mode
indrukken

Het apparaat schakelt na enkele 
seconden naloop in de vorstbe-
schermingsmodus
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2. Stel met de toetsen  resp.  de 
gewenste kamertemperatuur in:

Temperatuur verhogen (max. 
38 °C)

Temperatuur verlagen (min. 6 
°C)

De temperatuurweergave in het dis-
play laat zowel de actueel gemeten 
(hier: 20) als de ingestelde (hier: 25) 
temperatuur zien.
Let op: 
 Zo gauw de ingestelde tempera-

tuur met meer dan 1 °C wordt over-
schreden, schakelt de elektrische 
ventilatorkachel uit.

 Als de kamertemperatuur ca. 2 °C 
onder de ingestelde temperatuur 
daalt, schakelt de elektrische venti-
latorkachel weer automatisch in en 
wordt de ruimte opnieuw ver-
warmd.

De verwarmingsduur 
instellen
1. Schakel de elektrische ventilatorka-

chel in en kies de gewenste verwar-
mingsstand, zie "Basisbediening".

2. Druk op de toets . In het display 
knippert het voorste cijfer "0".

3. Stel met de toets  of  het aantal 
uur in.

4. Druk opnieuw op de toets . In het 
display knipperen de achterste 
cijfers "00".

5. Stel met de toets of het aantal 
minuten in.

6. Druk ten slotte op de toets .
In het display wordt een urensym-
bool en de resterende tijd tot het 
uitschakelen weergegeven.

Max. instelbare verwarmingsduur: 
23 uur 59 minuten.

Na afloop van de ingestelde tijd scha-
kelt het apparaat automatisch uit. In 
het display verschijnt "End".

De draaifunctie activeren

LET OP
De oscillatie- of draaifunctie 
wordt via een motor gere-
geld. Probeer niet de elektri-
sche ventilatorkachel met 
geweld met de hand te 
draaien.

 Druk tijdens de verwarmingsproce-
dure op de toets , om de draai-
functie in en weer uit te schakelen.

Vorstbeschermingsmodus 
activeren (standby-modus)
1. Schakel met  de elektrische venti-

latorkachel in.
2. Druk herhaaldelijk op Mode, tot in 

het display wordt  weergegeven. 
Kort daarna schakelt de elektrische 
ventilatorkachel in de stand-bymo-
dus. Zo gauw de door de elektrische 
ventilatorkachel gemeten kamer-
temperatuur onder de 7 °C daalt, 
schakelt de elektrische ventilatorka-
chel automatisch in. 
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– De inschakelwaarde "7 °C" 
is vast ingesteld en kan 
niet worden gewijzigd.

– Het apparaat verbruikt in 
de stand-bymodus 
stroom.

Bescherminrichtin-
gen van de ventila-
torkachel
Oververhittingsbeveiliging
De oververhittingsbeveiliging is 
een veiligheidsinrichting die het 
apparaat moet beschermen en het 
brandgevaar moet minimaliseren. 
Het betreft geen automatische 
stop- of andere comfortfunctie.
Bij gevaar voor oververhitting schakelt 
de ingebouwde oververhittingsbevei-
liging het apparaat uit.
Om het apparaat na de activering van 
de oververhittingsbeveiliging weer te 
kunnen gebruiken, doet u het vol-
gende:
1. Trek de netstekker uit het stopcon-

tact en wacht ca. 30 minuten, tot 
het apparaat voldoende is afge-
koeld.

2. Verhelp de oorzaak van de overver-
hitting.

3. Steek de stekker weer in het stop-
contact en neem de elektrische 
ventilatorkachel weer in bedrijf.

Kiepbeveiliging
De kiepbeveiliging is een veiligheids-
inrichting die het brandgevaar bij 
onvoorzien omkiepen moet minimali-
seren.
Het betreft geen automatische stop 
of andere comfortfunctie. 
Schakel het apparaat steeds uit 
voordat u het apparaat optilt en 
verplaatst. De kantelbeveiliging is 
in het apparaat ingebouwd en is 
daarom niet zichtbaar, kan of moet 
worden bediend, gereinigd of 
onderhouden.
De kiepbeveiliging schakelt het appa-
raat uit, zo gauw het apparaat enkele 
graden uit zijn verticale positie helt. 
Zo gauw de ventilatorkachel weer ver-
ticaal op een vaste ondergrond staat, 
kan deze na enige seconden normaal 
worden gebruikt, maar moet wel weer 
worden ingeschakeld.
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Onderhoud
Reinigen

GEVAAR
– De elektrische ventilator-

kachel mag niet in water of 
andere vloeistoffen wor-
den gedompeld of daar-
mee in aanraking komen. 
Gevaar voor een elektri-
sche schok!

– Trek de netstekker uit het 
stopcontact en laat de 
elektrische ventilatorka-
chel afkoelen, voordat u 
deze reinigt.

LET OP
Gebruik voor het reinigen 
geen agressieve chemische 
reinigingsmiddelen, schuur-
middelen, harde sponzen, 
staalwol o.d. 

 Veeg het apparaat met een zachte 
doek schoon.

 De roosteropeningen kunt u met 
een stofkwast of de stofzuiger 
schoonmaken. Let er daarbij op, dat 
er geen stof in het inwendige van 
het apparaat terechtkomt.

 Berg de elektrische ventilatorkachel 
als u deze langere tijd niet gebruikt 
op een droge, voor kinderen ontoe-
gankelijke plaats op.

Batterij vervangen
De batterij moet worden vervangen, 
als de elektrische ventilatorkachel ken-
nelijk niet meer op de toetsindrukken 
van de afstandsbediening reageert. 
 Om de batterij te vervangen gaat u 

te werk zoals vanaf pagina 10 is 
beschreven.

 Gebruik uitsluitend het in de "Tech-
nische specificaties" genoemde 
batterijtype.

 Houd u aan de afvoerinstructies, zie 
pagina 17.

Conformiteitsver-
klaring
De conformiteit van het product met 
de wettelijk voorgeschreven normen 
wordt gewaarborgd. De volledige 
Conformiteitsverklaring vindt u op het 
internet op 
www.gt-support.de.

Met dit symbool gemar-
keerde producten vol-
doen aan alle
 toepasselijke Gemeen-
schapsvoorschriften van 
de Europese 
Economische Ruimte.

Geteste veiligheid: pro-
ducten die dit teken dra-
gen, voldoen aan de eisen 
van de Duitse productvei-
ligheidswet van de pro-
ductveiligheidswetge-
ving, (ProdSG).
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Storing en de storing verhelpen

Technische specificaties
Stroomvoorziening: 230 V~, 50 Hz
Beschermingsklasse: II
Vermogen: lage stand: 1,1 kW / hoge stand: 2,2 kW
Instelbaar verwarmingsbereik: 6 °C tot 38 °C
Batterij afstandsbediening: CR2025 / 3 V  / 5 mA
Omgevingscondities: Temperatuur: 0 °C tot 25 °C

Fout Mogelijke oorzaak en deze verhelpen

Werkt niet. - Zit de stekker in het stopcontact?
- Is de oververhittingsbeveiliging actief? 

(zie pagina 14
- De kiepbeveiliging is niet ingeschoven.  

Zet de elektrische ventilatorkachel steeds 
op een geschikte ondergrond met een 
volledig oppervlak.

- De kamertemperatuur is hoger dan de 
ingestelde temperatuur. Stel een hogere 
temperatuur in.

Ventilatorkachel werkt, maar het 
wordt niet warm.

- Wordt op het display  weergegeven? In 
deze modus is de verwarmingsfunctie uit-
geschakeld. 
Selecteer met de mode-toets het 
gewenste verwarmingsniveau.

De elektrische ventilatorkachel 
schakelt zelf uit.

- De ingestelde tijd is afgelopen.
- De ingestelde temperatuur is bereikt.

De elektrische ventilatorkachel 
schakelt zelf in.

- De gemeten temperatuur is onder de 
ingestelde temperatuur gedaald en de 
elektrische ventilatorkachel schakelt 
automatisch in, om de ruimte weer tot de 
ingestelde temperatuur op te warmen. 
Geen fout.

De elektrische ventilatorkachel 
schakelt niet uit of kan niet worden 
bediend zoals voorzien .

- Neem contact op met een vakwerkplaats 
resp. ons servicecenter.
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Luchtvochtigheid: tot maximaal 85% 
(relatief)

Nominaal verwarmingsvermogen  Pnom: 2,2 kW
Hulpstroomverbruik in 
stand-bymodus: 0,00063 kW
Regelmogelijkheden: Controle van de temperatuur van de 

ruimte met tijdsbegrenzing
Omdat onze producten voortdurend verder ontwikkeld en verbeterd worden, zijn 
wijzigingen in het design en technische veranderingen mogelijk.
Deze gebruiksaanwijzing kan ook als PDF-bestand van onze homepage 
www.gt-support.de worden gedownload.

Afvoer
Oude apparaten mogen niet in het normale huisvuil worden weggegooid. 
In overeenstemming met richtlijn 2012/19/EU moet het apparaat aan het 
einde van zijn levensduur via een geregelde afvoer worden verwijderd. 
Daarbij worden in het apparaat aanwezige waardevolle stoffen weer her-

gebruikt en wordt belasting van het milieu voorkomen.
Breng het oude apparaat naar een inzamelpunt voor elektronisch afval of een her-
gebruikcentrum.
Neem de batterij uit het apparaat voordat u het weggooit, en voer deze afzonder-
lijk af.

Batterijen en accu's horen niet in het huisvuil. Elke verbruiker is wettelijk 
verplicht, batterijen en accu's bij een inzamelpunt van zijn gemeente, zijn 
wijk of in de handel af te geven.

Alle batterijen en accu's kunnen daardoor milieuvriendelijk worden verwijderd. 
Batterijen en accu's die schadelijke stoffen bevatten, zijn met dit teken en door 
chemische symbolen gekenmerkt (Pb voor lood).

Gooi ook de verpakkingsmaterialen weg in overeenstemming met de 
milieueisen, door ze soort bij soort in de beschikbaar gestelde inzamel-
containers te gooien.
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Informatie over elektrische toestellen voor lokale ruimteverwarming
Typeaanduiding  (en): GT-HL-05

Vermelding Symbol Waarde Eenheid Vermelding Eenheid

Warmteafgifte Alleen bij elektrische opslagapparaten voor 
afzonderlijke ruimten: Type regeling van de 
warmtetoevoer (kies een mogelijkheid)

Nominale warm-
teafgifte

Pnom 2,2 kW Handmatige regeling van de warmte-
toevoer met ingebouwde thermostaat

[nee]

Minimale warm-
teafgifte (richt-
waarde)

Pmin 1,1 kW Handmatige regeling van de warmte-
toevoer met terugkoppeling van de 
ruimte- en/of buitentemperatuur

[nee]

Maximale perma-
nente warmteaf-
gifte

Pmax,c 2,2 kW Elektronische regeling van de warmte-
toevoer met terugkoppeling van de 
ruimte- en/of buitentemperatuur

[nee]

Verbruik van extra stroom Warmteafgifte met ventilatoronder-
steuning

[nee]

Bij nominale warm-
teafgifte

elmax 2,2 kW Type warmteafgifte/kamertemperatuurcont-
role (kies een mogelijkheid)

Bij minimale warm-
teafgifte

elmin 1,1 kW eentraps warmteafgifte, geen 
kamertemperatuurcontrole

[nee]

In stand-bymodus elSB [nein] kW Twee of meer handmatige stappen, 
geen kamertemperatuurcontrole

[nee]

Kamertemperatuurcontrole met 
mechanische thermostaat

[ja]

met elektronische kamertemperatuur-
controle

[nee]

elektronische kamertemperatuurcont-
role en tijdstipregeling

[nee]

elektronische kamertemperatuurcont-
role en weekdagregeling

[nee]

Andere controlemogelijkheden (meerdere ant-
woorden mogelijk)
Kamertemperatuurcontrole met aan-
wezigheidsdetectie

[nee]

Kamertemperatuurcontrole met detec-
tie van open ramen

[nee]

met optie voor bediening op afstand [ja]

met adaptieve regeling van de verwar-
mingsstart

[nee]

met werktijdbegrenzing [ja]

met zwartebolsensor [nee]

Contactgegevens Globaltronics GmbH & Co. KG, Domstr. 19, 20095 Hamburg, DUITSLAND
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Sécurité
Lisez attentivement les ins-
tructions et conservez la 
notice afin de pouvoir la relire 

ultérieurement si nécessaire. Joignez 
la notice d’utilisation si vous cédez 
l’appareil à une autre personne.

 Cet appareil peut être utili-
sé par les enfants à partir de 
l’âge de 8 ans, ainsi que par 
des personnes dont les ca-
pacités physiques, senso-
rielles ou mentales sont ré-
duites ou qui manquent 
d’expérience et de connais-
sances, à condition d’être 
surveillés par une personne 
responsable ou d’avoir reçu 
des instructions concer-
nant la bonne utilisation de 
l’appareil et compris les 
risques qui en découlent. 

 Les enfants ne doivent pas 
jouer avec l’appareil. Les 
opérations de nettoyage et 
d’entretien qui sont à la 
charge de l’utilisateur ne 
doivent pas être réalisées 
par des enfants, sauf s’ils 
sont sous la surveillance 
d’une personne respon-
sable.  

 L’appareil doit être placé 
hors de  portée des enfants 
de moins de 3 ans, sauf s’ils 

sont surveillés en perma-
nence par une personne 
responsable. 

 Les enfants à partir de l’âge 
de 3 ans et de moins de 
8 ans peuvent allumer et 
éteindre l’appareil s’ils sont 
sous la surveillance d’une 
personne responsable ou 
s’ils ont reçu des instruc-
tions concernant la bonne 
utilisation de l’appareil et 
compris les risques qui en 
découlent, à condition que 
l’appareil soit installé ou 
placé en position d’utilisa-
tion normale.

 Les enfants à partir de l’âge 
de 3 ans et de moins de 8 
ans ne doivent pas bran-
cher la fiche d’alimentation 
dans la prise de courant, ne 
doivent pas régler l’appa-
reil, ne doivent pas net-
toyer l’appareil et / ou ne 
doivent pas réaliser les 
opérations d’entretien. 

 PRUDENCE : Certains élé-
ments de l’appareil peu-
vent devenir très chauds 
et provoquer des brû-
lures. Il faut être particu-

Druckbuch Heizlüfter BEL.book  Seite 21  Montag, 21. September 2020  8:18 08



22

lièrement prudent en 
présence d’enfants et de 
personnes vulnérables. 

 N’utilisez pas l’appareil à 
proximité de baignoires, de 
piscines, de bacs de 
douche ou d’autres réci-
pients contenant de l’eau. 
Risque d’électrocution ! 

 N’installez pas le radiateur 
soufflant directement sous 
une prise de courant mu-
rale.  

 AVERTISSEMENT : Il est in-
terdit de couvrir le radia-
teur soufflant afin d’éviter 
une surchauffe de l’appa-
reil.  

Ce symbole est 
apposé sur l’appa-
reil et indique qu’il 
est interdit de sus-
pendre des objets 
(par ex. des ser-
viettes de toilette, 
des vêtements 
etc.) au-dessus de 
l’appareil ou direc-
tement devant 
l’appareil. Risque 
d’incendie !  

 ATTENTION : Afin d'éviter 
tout danger dû au réarme-
ment intempestif du 
coupe-circuit thermique, 
cet appareil ne doit pas être 
alimenté par l'intermé-
diaire d'un interrupteur ex-
terne, comme une minute-
rie, ou être connecté à un 
circuit qui est régulière-
ment mis sous tension et 
hors tension par le fournis-
seur d'électricité.  

 AVERTISSEMENT : N’utilisez 
pas cet appareil dans les pi-
èces exiguës, en présence 
de personnes dans l’inca-
pacité de quitter la pièce, 
sauf si cette même pièce 
fait l’objet d’une surveil-
lance constante.

 Si le cordon d’alimentation 
électrique de l’appareil est 
endommagé, il doit être 
remplacé par le fabricant 
ou par son service après-
vente ou par une autre per-
sonne qualifiée, afin d’évi-
ter un risque éventuel. 

 Débranchez l’appareil et 
laissez-le refroidir avant 
chaque opération d’entre-
tien ou de nettoyage. 
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Utilisation conforme à 
l’usage prévu
 Le radiateur soufflant est 

conçu pour chauffer et ven-
tiler des pièces fermées. 
L’appareil est prévu pour 
un usage domestique et 
n’est pas adapté à une utili-
sation à des fins commer-
ciales. 

 L’appareil est particulière-
ment adapté pour servir de 
chauffage d’appoint. Il est 
peu adapté pour servir de 
chauffage principal dans 
des grandes pièces. 

 L’appareil est exclusive-
ment prévu pour être placé 
sur le sol. 

Risques pour les enfants
 Placez l’emballage hors de portée 

des enfants. Risque d’étouffement 
en cas d’ingestion. Assurez-vous 
que les enfants n’introduisent pas la 
tête dans le sachet d’emballage.  

 Les piles peuvent être dangereuses 
pour la santé. Placez les piles hors 
de portée des enfants en bas âge. Si 
une pile a été avalée ou introduite 
dans le corps, il faut immédiate-
ment consulter un médecin. Des 
brûlures internes graves suscep-
tibles d’entraîner la mort peuvent 
se produire dans les 2 heures qui 
suivent.  

Risque électrique
 Ne pas plonger le radiateur souf-

flant dans l’eau ou dans un autre 
liquide, éviter tout contact avec de 
l’eau ou un autre liquide. Risque 
d’électrocution ! Ne pas utiliser 
l’appareil à proximité de sources 
d’humidité (évier etc.) ou en plein 
air. 

 Ne pas utiliser le radiateur soufflant 
dans des pièces très humides (salle 
de bains, sauna etc.) ou en plein air. 

 Branchez l’appareil sur une prise de 
courant installée de façon régle-
mentaire, dont la tension est 
conforme aux « Données tech-
niques ». 

 Assurez-vous que la prise de cou-
rant soit facilement accessible afin 
de pouvoir débrancher rapidement 
la fiche d’alimentation en cas de 
besoin. 

 N’utilisez pas le radiateur soufflant :
– si l’appareil, le cordon d’alimen-

tation ou la fiche d’alimentation 
est endommagé, 

– après une chute de l’appareil.
 Assurez-vous que le cordon d’ali-

mentation ne risque pas d’être 
endommagé par des bords tran-
chants ou des objets chauds. 

 N’utilisez pas le radiateur soufflant 
lorsque vous avez les mains 
mouillées. 

 Débranchez la fiche de la prise de 
courant : 
– lorsque vous n’utilisez pas le 

radiateur soufflant, 
– avant de nettoyer, de déplacer 

ou de ranger l’appareil,
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– si une panne se produit manifes-
tement pendant l’utilisation de 
l’appareil, 

– en cas d’orage.
Pour débrancher l’appareil, ser-
vez-vous toujours de la fiche 
d’alimentation sans tirer sur le 
cordon d’alimentation. 

 N’enroulez pas le cordon d’alimen-
tation autour du radiateur soufflant. 

 N’utilisez pas de rallonge.
 Ne réalisez aucune modification sur 

l’appareil ou sur le cordon d’alimen-
tation. Les réparations doivent être 
effectuées par un professionnel 
qualifié. Respectez également les 
modalités de garantie ci-jointes. 

 Si le radiateur soufflant, le cordon 
d’alimentation ou la fiche d’alimen-
tation est endommagé, faites effec-
tuer les réparations par le fabricant 
ou par un professionnel qualifié afin 
d’éviter tout risque pour l’utilisa-
teur.

Risque de blessures
 N’introduisez jamais les doigts ou 

des objets dans les orifices de la 
grille. 

 Assurez-vous que le cordon d’ali-
mentation ne risque pas de faire 
trébucher les personnes.

Risque d’incendie / de 
brûlures
 Ne couvrez jamais le radiateur souf-

flant. Ne suspendez pas de linge ou 
autre au-dessus de l’appareil ou 
directement devant l’appareil pour 
le faire sécher. Risque d’incendie ! 

 Ne faites pas fonctionner l’appareil 
sans surveillance. 

 Placez le radiateur soufflant hors de 
portée des enfants et des animaux. 

 Ne faites pas fonctionner l’appareil 
à proximité de gaz ou de liquides 
inflammables ou d’autres maté-
riaux inflammables. N’utilisez pas le 
radiateur soufflant dans un environ-
nement potentiellement explosif. 

 Évitez tout contact de l’acide des 
piles avec la peau, les yeux et les 
muqueuses. En cas de contact avec 
l’acide des piles, rincez tout de suite 
les parties concernées avec une 
grande quantité d’eau claire et 
consultez immédiatement un 
médecin.

Risque d’incendie et / ou 
d’explosion
 Respectez une distance minimale 

de 1 m tout autour de l’appareil. 
Respectez également une distance 
appropriée par rapport aux objets 
mobiles (rideaux, stores vénitiens 
etc.). Avec la fonction oscillante, 
l’appareil a une zone d’action de 
près de 90° vers l’avant et vers les 
côtés ! 

 Afin d’exclure tout risque d’incen-
die, débranchez la fiche de la prise 
de courant en cas d’absence pro-
longée, par ex. pendant les 
vacances. 

 Pour faire fonctionner le radiateur 
soufflant, placez-le sur une surface 
stable, horizontale, lisse et qui 
résiste à la chaleur. Les tapis épais 
ou à fibres longues ne sont pas 
appropriés. Risque d’incendie ! 

 Le radiateur soufflant devient 
chaud lorsqu’il fonctionne. Laissez 
refroidir l’appareil avant de le net-
toyer, de le déplacer ou de le ran-
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ger. Utilisez toujours la poignée 
spéciale pour transporter le radia-
teur soufflant. 

 Les piles ne doivent pas être rechar-
gées, réactivées par d’autres 
moyens, démontées, jetées dans le 
feu ou mises en court-circuit.

Remarque – Dommages 
matériels
 La fonction oscillante ou rotative 

est commandée par un moteur. 
N’essayez pas de tourner le radia-
teur à la main en forçant. 

 En installant l’appareil, vérifiez qu’il 
existe une distance suffisante par 
rapport aux sources de chaleur 
telles que les plaques de cuisson, 
tuyaux de chauffage etc. 

 Retirez la pile de la télécommande 
lorsque la pile est usée ou si vous 
n’utilisez pas l’appareil pendant 
une durée prolongée. Vous éviterez 
ainsi les dommages consécutifs à 
une fuite d’acide. 

 N’exposez pas la pile à des condi-
tions extrêmes, par ex. en la ran-
geant sur un radiateur ou en plein 
soleil. Risque accru de fuite d’acide ! 

 Vérifiez la polarité (+/-) lorsque vous 
remplacez la pile. La télécommande 
risque d’être endommagée si la pile 
n’est pas correctement mise en 
place.  

 Si nécessaire, nettoyez les contacts 
de la pile et de la télécommande 
avant de mettre la pile en place.

 La partie inférieure de l’appareil est 
équipée de pieds. Les sols peuvent 
être constitués de matériaux très 
divers et sont nettoyés avec diffé-
rents types de détergents. Il n’est 
donc pas possible d’exclure que 

certains de ces produits contien-
nent des composants qui attaquent 
et ramollissent les pieds de l’appa-
reil. Si nécessaire, placez une plaque 
antidérapante sous le radiateur 
soufflant. 

 Ne faites pas fonctionner le radia-
teur soufflant près d’un téléviseur 
ou d’un poste de radio pour éviter 
les interférences.

 N’utilisez pas de détergents 
chimiques agressifs ou abrasifs, 
d’éponges dures, de paille de fer 
etc. pour nettoyer l’appareil. 

Contenu de 
l’emballage
 Radiateur soufflant 
 Télécommande avec pile 

(CR2025, 3 V ))
 Notice d’utilisation
 Carte de garantie

Druckbuch Heizlüfter BEL.book  Seite 25  Montag, 21. September 2020  8:18 08



26

Vue détaillée
Vue de face

Vue de derrière

Grille (sortie d'air)

Socle du radiateur 
soufflant

Panneau de commande et 
écran (voir détail 
« Panneau de commande »

Fiche d'alimentation et 
cordon d'alimentation 

Grille (aspiration de 
l'air)

Poignée et compartiment
pour la télécommande

Sonde de température

Interrupteur général
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Panneau de commande

Télécommande

1 Écran
2 Allumer et éteindre l'appareil
3  augmenter la puissance de chauffage

 augmenter la durée de chauffage
4  diminuer la puissance de chauffage

 réduire la durée de chauffage
5 Récepteur infrarouge
6 Commutation / sélection d’une durée de chauffage
7 Allumer et éteindre la fonction oscillante
8 Sélectionner les fonctions du radiateur soufflant
9 Voyant de contrôle

2

3

4
5

6
7
8

9
1

3
7

6

2

8

4
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Mise en service
Déballer et installer le 
radiateur soufflant
1. Déballez le radiateur soufflant et 

retirez tout l’emballage.
2. Un film de protection transparent 

protège le panneau de commande 
pendant la fabrication et le trans-
port. Retirez le film de protection 
avant d’utiliser l’appareil. 

3. Vérifiez si l’appareil présente 
des dommages. Si tel est le 
cas, ne l’utilisez pas. 
Adressez-vous au fabricant par le 
biais de l’adresse de service indi-
quée sur la carte de garantie.

4. Installez le radiateur soufflant de 
manière à ce qu’il ne puisse pas 
basculer, sur un sol stable, lisse et 
résistant à la chaleur. 
Vérifiez les points suivants pour 
choisir l’endroit où vous souhaitez 
installer l’appareil :
– N’installez pas le radiateur souf-

flant à proximité de sources 
d’humidité, par ex. d’un évier, ni 
à proximité de gaz ou liquides 
inflammables ou d’autres maté-
riaux inflammables. 

– N’installez pas l’appareil sous ou 
devant une prise de courant 
murale.

– Respecter la distance minimale 
par rapport aux autres objets : 
respecter une distance minimale 
de 1 m autour de l’appareil. L’air 
doit pouvoir circuler librement. 

– Attention ! L’appareil bouge dès 
que la fonction oscillante est 
activée. L’appareil a une zone 

d’action de près de 90° vers 
l’avant et vers les côtés. 

– La prise de courant doit pouvoir 
être atteinte avec le cordon 
d’alimentation et doit être facile 
d’accès. Il est interdit d’utiliser 
une rallonge. 

5. Installez l’appareil de manière à ce 
que les personnes, les animaux et 
les plantes ne soient pas immédia-
tement en contact avec l’air soufflé 
après la mise en marche de l’appa-
reil. 

Mise en place de la pile

DANGER
Risque d’explosion en cas de 
remplacement incorrect de 
la pile. Remplacez toujours la 
pile par une pile du même 
type ou d’un type équivalent 
(CR2025).

1. Appuyez sur la languette de ferme-
ture (voir flèche) vers le centre et 
retirez le compartiment à pile. 

2. Mettez la pile en place de manière à 
ce que le pôle positif (symbole +, 
côté avec inscription) soit tourné 
vers le bas. 

3. Remettez en place le compartiment 
à pile dans la télécommande.
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Fonctionnement
Fonctions de base

– Les fonctions de base peu-
vent être réglées en utili-
sant le panneau de com-
mande de l'appareil ou la 
télécommande. La notice 
décrit le fonctionnement 
du radiateur soufflant à 
l'aide de la télécommande. 

– Un signal sonore retentit 
dès que le radiateur souf-
flant reçoit un signal émis 
par la télécommande.

– Pour éteindre complète-
ment l'appareil, il faut pla-
cer l'interrupteur général à 
l'arrière de l'appareil sur la 
position O.

– Pour couper complète-
ment l'alimentation élec-
trique de l'appareil, dé-
branchez la fiche d'alimen-
tation de la prise de 
courant. 

1. Branchez la fiche d’alimentation sur 
une prise de courant. 

2. Placez l’interrupteur général à 
l’arrière du radiateur soufflant sur la 
position I. 
La température ambiante mesurée 
par le radiateur soufflant est affi-
chée en degrés Celsius dans l’angle 
gauche de l’écran et la durée de 
chauffage qui a été réglée clignote 
également sur l’écran, dans ce cas « 
0 :00 ». 

3. Appuyez sur la touche  pour allu-
mer le radiateur soufflant.
Dès que le radiateur soufflant fonc-
tionne, le voyant de contrôle rouge 
s'allume sur la façade de l'appareil. 
Vérifiez également les indications 
qui s'affichent sur l'écran. 

4. Appuyez de nouveau sur la touche 
Mode pour sélectionner l'une après 
l'autre une partie des fonctions du 
radiateur soufflant. 

Peu de temps après la mise 
en marche, une légère odeur 
de brûlé peut apparaître 
lorsque l'appareil fonctionne 
en mode Chauffage. Cette 
odeur provient de la pous-
sière qui est brûlée et devrait 
disparaître rapidement. Lors 
de la première mise en ser-
vice, il est conseillé d'ouvrir 
les fenêtres pour ventiler la 
pièce. 
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5. Utilisez les touches  et  pour régler la température souhaitée, voir « Régler 
la température » (page 30). 

6. Si vous voulez que l'appareil s'éteigne automatiquement au bout d'un certain 
temps, vous pouvez sélectionner une durée de chauffage, voir « Réglage la 
durée de chauffage » (page 31). 

7. Pour activer la fonction oscillante, appuyez sur la touche  , voir « Activer la 
fonction oscillante » (page 31). 

Régler la température
La température peut être réglée quel que soit le mode de fonctionnement du 
radiateur soufflant (puissance minimale, puissance maximale, mode AUTO). 
 Avec la puissance de chauffage minimale, l’appareil met le plus de temps 

pour atteindre la température qui a été sélectionnée. Le radiateur soufflant 
fonctionne avec une puissance constante de 1,1 kW.

 Avec la puissance de chauffage maximale, l’appareil chauffe le plus rapide-
ment. Le radiateur soufflant fonctionne avec une puissance constante de 
2,2 kW.

 Lorsque l’appareil fonctionne en mode AUTO, le radiateur soufflant adapte sa 
puissance aux températures, c.à.d. que la puissance de chauffage varie. 

Touche Écran Sens
Après la mise en marche, 
l’appareil est automati-
quement configuré dans 
ce mode. Vous n’avez 
aucune touche à action-
ner.

Mode ventilateur ou 
radiateur soufflant

appuyer 1x sur Mode L'appareil chauffe - 
puissance minimale

appuyer 2x sur Mode L'appareil chauffe - 
puissance maximale

appuyer 3x sur Mode Puissance de chauffage optimisée

appuyer 4x sur Mode
L'appareil passe en mode antigel 
après quelques secondes de 
temporisation
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Pour régler la température souhaitée : 
1. Allumez le radiateur soufflant et 

sélectionnez la puissance de chauf-
fage souhaitée, voir « Fonctions de 
base » (page 29). 
Vérifiez la température ambiante 
actuelle mesurée par l'appareil qui 
est affichée dans l'angle gauche de 
l'écran. 

2. Utilisez les touches  ou   pour 
régler la température ambiante 
souhaitée : 

augmenter la température 
(maxi. 38 °C)

diminuer la température 
(mini. 6 °C)

L’écran affiche à la fois la température 
actuelle mesurée (ici : 20) mais aussi la 
température qui a été réglée (ici : 25). 
Attention : 
 Le radiateur soufflant s’éteint dès 

que la température sélectionnée 
est dépassée de plus de 1°. 

 Dès que la température ambiante 
est inférieure de 2° env. par rapport 
à la température qui a été sélection-
née, le radiateur soufflant s’allume 
de nouveau automatiquement 
pour chauffer la pièce. 

Régler la durée de 
chauffage
1. Allumez le radiateur chauffant et 

sélectionnez la puissance de chauf-
fage souhaitée, voir « Fonctions de 
base » (page 29). 

2. Appuyez sur la touche . 
Le premier chiffre « 0 » clignote sur 
l’écran.

3. Utilisez la touche  ou  pour 
régler la durée en heures. 

4. Appuyez de nouveau sur la touche 
. Les derniers chiffres « 00 » 

clignotent sur l’écran.
5. Appuyez sur la touche  ou   

pour régler la durée en minutes.
6. Appuyez finalement sur la touche 

.
L’écran affiche un symbole repré-
sentant une horloge et la durée res-
tante jusqu’à l’arrêt du radiateur 
chauffant.

Durée de chauffage maxi. pouvant 
être sélectionnée : 23 heures 59 mi-
nutes. 

Après écoulement de la durée sélec-
tionnée, l’appareil s’éteint automati-
quement. L’écran affiche le mot 
« End ». 

Activer la fonction 
oscillante

ATTENTION
La fonction oscillante ou 
rotative est commandée par 
un moteur. N’essayez pas de 
tourner le radiateur à la main 
en forçant. 
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 Lorsque le radiateur soufflant fonc-
tionne, appuyez sur la touche  
pour allumer et éteindre la fonction 
oscillante. 

Activer le mode antigel 
(mode veille)
1. Appuyez sur la touche  pour allu-

mer le radiateur soufflant.
2. Appuyez de nouveau sur la touche 

Mode jusqu’à ce que l’écran affiche 
le symbole . 
Peu après, le radiateur soufflant 
passe en mode veille. Dès que la 
température ambiante mesurée par 
le radiateur soufflant est inférieure à 
7°, le radiateur soufflant s’allume 
automatiquement. 

– La valeur « 7° » est fixe et 
ne peut pas être modifiée. 

– En mode veille, l’appareil 
consomme du courant 
électrique.

Dispositifs de 
sécurité du 
radiateur soufflant
Fonction anti-surchauffe
La fonction anti-surchauffe est un 
dispositif de sécurité qui sert à pro-
téger l'appareil et à réduire le risque 
d'incendie. Il ne s'agit pas d'une fon-
ction d'extinction automatique ou 
d'une autre fonction de confort. 
En cas de risque de surchauffe, le dis-
positif anti-surchauffe intégré éteint 
l'appareil. 

Afin de pouvoir utiliser de nouveau 
l'appareil après l'activation du disposi-
tif anti-surchauffe, procédez comme 
suit : 
1. Débranchez la fiche d'alimentation 

de la prise de courant et attendez 
pendant 30 minutes environ pour 
que l'appareil refroidisse suffisam-
ment. 

2. Éliminez la cause de la surchauffe. 
3. Branchez de nouveau la fiche 

d'alimentation dans la prise de 
courant et remettez le radiateur 
soufflant en marche.

Dispositif anti-
basculement
Le dispositif anti-basculement est un 
système de sécurité qui doit réduire le 
risque d’incendie en cas de renverse-
ment involontaire de l’appareil. 
Il ne s'agit pas d'une fonction d'arrêt 
automatique ou d'une autre fonc-
tion de confort.
Mettez toujours l’appareil hors cir-
cuit avant de le soulever et de le 
déplacer. La protection anti-bascu-
lement est intégrée dans l’appareil, 
elle est donc invisible et ne requiert 
aucun actionnement, nettoyage ou 
entretien.
Le dispositif anti-basculement éteint 
l'appareil dès que le radiateur souf-
flant est incliné de quelques degrés 
par rapport à la verticale. 
Le radiateur soufflant pourra de nou-
veau être utilisé normalement après 
quelques secondes dès qu'il sera posé 
verticalement sur une surface stable, 
mais il faudra le remettre en marche. 
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Entretien
Nettoyage

DANGER
– Ne pas plonger le radia-

teur soufflant dans l'eau 
ou dans un autre liquide, 
éviter tout contact avec de 
l'eau ou un autre liquide. 
Risque d'électrocution !

– Débranchez la fiche d'ali-
mentation de la prise de 
courant et laissez complè-
tement refroidir le radia-
teur soufflant avant de le 
nettoyer. 

ATTENTION
N’utilisez pas de détergents 
chimiques agressifs ou abra-
sifs, d’éponges dures, de 
paille de fer etc. pour net-
toyer l’appareil. 

 Nettoyez l'appareil avec un chiffon 
doux. 

 Vous pouvez nettoyer la grille avec 
un pinceaux ou un aspirateur. Assu-
rez-vous qu'aucune poussière ne 
pénètre dans l'appareil. 

 En cas de non-utilisation prolongée, 
rangez le radiateur soufflant dans 
un endroit sec, hors de portée des 
enfants.

Remplacer la pile
La pile doit être remplacée dès que le 
radiateur soufflant ne réagit manifes-
tement plus lorsque vous appuyez sur 
les touches de la télécommande. 
 Pour remplacer la pile, procédez 

comme il est décrit à partir de la 
page 28. 

 Utilisez exclusivement le type de 
pile qui est spécifié dans les " Don-
nées techniques ".

 Respectez également les instruc-
tions d'élimination des déchets et 
de recyclage, voir page 35.

Déclaration de 
conformité
Ce produit est certifié conforme aux 
normes prévues par la loi. 
Vous trouverez la déclaration de 
conformité intégrale sur Internet à 
l'adresse www.gt-support.de.

Les produits identifiés par 
ce symbole satisfont à 
toutes les 
réglementations appli-
cables de l'Espace écono-
mique européen.

Déclaration de confor-
mité (voir le chapitre « 
Déclaration de confor-
mité ») : Les produits 
caractérisés par ce sym-
bole répondent à toutes 
les dispositions appli-
cables de l’ Espace écono-
mique européen.
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Pannes et solutions

Données techniques
Alimentation électrique : 230 V~, 50 Hz
Classe de protection : II
Puissance : puissance minimale : 1,1 kW 

puissance maximale : 2,2 kW
Plage de température : 6 °C à 38 °C
Pile de la télécommande : CR2025 / 3 V  / 5 mA

Panne Causes possibles et solutions

L'appareil ne fonctionne pas. - La prise d’alimentation est-elle branchée 
sur une prise de courant ?

- Le dispositif anti-surchauffe est activé ? 
(voir page 32)

- Le dispositif anti-basculement n’est pas 
enfoncé. Installez toujours le radiateur 
soufflant sur une surface adaptée, plane 
et régulière. 

- La température ambiante est supérieure à 
la température qui a été réglée. Sélection-
nez une température plus élevée. 

Le radiateur soufflant fonctionne 
mais il n'est pas chaud.

- Cela s'affiche à l'écran  ? Dans ce mode, 
la fonction de chauffage est désactivée. 
Sélectionnez le degré de chauffage 
souhaité en appuyant sur le bouton 
Mode.

Le radiateur soufflant s’éteint auto-
matiquement.

- La durée qui avait été réglée est écoulée.
- La température sélectionnée est atteinte.

Le radiateur soufflant s'allume 
automatiquement.

-  La température mesurée était inférieure à 
la température sélectionnée et le radia-
teur soufflant s'allume automatiquement 
pour chauffer la pièce en fonction de la 
température sélectionnée. Ce n'est pas 
une panne.

Le radiateur soufflant ne s'éteint 
pas ou ne peut pas être utilisé 
comme prévu.

- Adressez-vous à un professionnel qualifié 
ou à notre service d'assistance.
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Conditions ambiantes : température : 0 °C à 25 °C
Humidité : maximum 85 % (relative)

Puissance thermique 
nominale Pnom : 2,2 kW
Consommation électrique 
en veille : 0,00063 kW
Options de réglage : Régulation de la température ambiante avec 

limitation du temps de fonctionnement

Des modifications techniques et du design sont possibles parce que nos produits 
sont en permanence développés et améliorés.
Cette notice d'utilisation peut être téléchargée en format PDF sur notre site 
Internet www.gt-support.de.

Recyclage
Les appareils usagés ne doivent pas être éliminés avec les déchets ména-
gers normaux. Conformément à la directive 2012/19/UE, l’appareil doit 
être éliminé dans les règles à la fin de son cycle de vie. Les matériaux recy-
clables contenus dans l’appareil sont recyclés et la pollution de l’environ-
nement est ainsi réduite. 

Déposez l’appareil usagé dans un point de collecte pour les déchets électriques 
ou dans une déchetterie.
Retirez la pile de l’appareil avant de l’éliminer et éliminez la pile séparément. 

Les piles et les accus ne doivent pas être éliminés avec les déchets ména-
gers. La législation oblige chaque consommateur à déposer les piles et les 
accus dans un point de collecte de sa commune, de son quartier ou dans 
un point de vente. 

Toutes les piles et tous les accus peuvent ainsi être éliminés de manière écolo-
gique. Les piles et les accus qui contiennent des substances polluantes sont iden-
tifiés par ce pictogramme et par des symboles chimiques (Pb pour le plomb). 

Éliminez également l’emballage en triant les différents matériaux par 
sorte et en les déposant dans les conteneurs spéciaux mis à disposition. 
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Exigences d‘informations applicables aux dispositifs de chauffage décentralisés 
électriques

Référence(s) du modèle: GT-HL-05
Caractéristique Symbole Valeur Unité Caractéristique Unité

Puissance thermique ype d‘apport de chaleur, pour les dispositifs de 
chauffage décentralisés électriques à accumulation
uniquement (sélectionner un seul type)

Puissance ther-
mique nominale

Pnom 2,2 kW contrôle thermique manuel de la charge 
avec thermostat intégré

[non]

Puissance ther-
mique minimale 
(indicative)

Pmin 1,1 kW contrôle thermique manuel de la charge 
avec réception d‘informations sur la tem-
pérature de la pièce et/ou extérieure

[non]

Puissance ther-
mique maximale 
continue

Pmax,c 2,2 kW contrôle thermique électronique de la 
charge avec réception d‘informations sur 
la température de la pièce et/ ou extéri-
eure

[non]

Consommation d‘électricité auxiliaire puissance thermique régulable par venti-
lateur

[non]

À la puissance ther-
mique nominale

elmax 2,2 kW Type de contrôle de la puissance thermique/de la 
température de la pièce (sélectionner un seul type)

À la puissance ther-
mique minimale

elmin 1,1 kW contrôle de la puissance thermique à un 
palier, pas de contrôle de la température 
de la pièce

[non]

En mode veille elSB [non] kW contrôle à deux ou plusieurs paliers manu-
els, pas de contrôle de la température de 
la pièce

[non]

contrôle de la température de la pièce 
avec thermostat mécanique

[oui]

contrôle électronique de la température 
de la pièce

[non]

contrôle électronique de la température 
de la pièce et programmateur journalier

[non]

contrôle électronique de la température 
de la pièce et programmateur hebdoma-
daire

[non]

Autres options de contrôle (sélectionner une ou 
plusieurs options)
contrôle de la température de la pièce, 
avec détecteur de présence

[non]

contrôle de la température de la pièce, 
avec détecteur de fenêtre ouverte

[non]

option contrôle à distance [oui]

contrôle adaptatif de l‘activation [non]

limitation de la durée d'activation [oui]

capteur à globe noir [non]

Coordonnées de 
contact

Globaltronics GmbH & Co. KG, Domstr. 19, 20095 Hamburg, GERMANY
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Sicherheit
Lesen Sie die folgenden Hin-
weise aufmerksam durch und 
bewahren Sie diese Bedie-

nungsanleitung auf, falls Sie später 
etwas nachlesen möchten. Wenn Sie 
den Artikel an jemand anderen weiter-
geben, geben Sie auch diese Bedie-
nungsanleitung mit.

 Dieses Gerät kann von Kin-
dern ab 8 Jahren und darü-
ber sowie von Personen mit 
verringerten physischen, 
sensorischen oder menta-
len Fähigkeiten oder Man-
gel an Erfahrung und Wis-
sen benutzt werden, wenn 
sie beaufsichtigt werden 
oder bezüglich des siche-
ren Gebrauchs des Gerätes 
unterwiesen wurden und 
die daraus resultierenden 
Gefahren verstanden ha-
ben. 

 Kinder dürfen nicht mit 
dem Gerät spielen. Reini-
gung und Benutzer-War-
tung dürfen nicht von Kin-
dern ohne Beaufsichtigung 
durchgeführt werden.

 Halten Sie Kinder jünger als 
3 Jahre vom Gerät fern, es 
sei denn, sie werden stän-
dig überwacht.

 Kinder ab 3 Jahren und jün-
ger als 8 Jahre dürfen das 
Gerät nur ein- und aus-
schalten, wenn sie beauf-
sichtigt werden oder be-
züglich des sicheren Ge-
brauchs des Gerätes 
unterwiesen wurden und 
die daraus resultierenden 
Gefahren verstanden ha-
ben, vorausgesetzt, dass 
das Gerät in seiner norma-
len Gebrauchslage platziert 
oder installiert ist.

 Kinder ab 3 Jahren und jün-
ger als 8 Jahre dürfen nicht 
den Stecker in die Steckdo-
se stecken, das Gerät nicht 
regulieren, das Gerät nicht 
reinigen und/oder nicht die 
Wartung durchführen.

 VORSICHT: Einige Teile 
des Produktes können 
sehr heiß werden und 
Verbrennungen verursa-
chen. Besondere Vorsicht 
ist geboten, wenn Kinder 
und schutzbedürftige 
Personen anwesend sind.
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 Benutzen Sie dieses Gerät 
nicht in der Nähe von Bade-
wannen, Schwimmbecken, 
Duschwannen oder ande-
ren Gefäßen, die Wasser 
enthalten. Stromschlagge-
fahr!

 Stellen Sie das Heizgerät 
nicht unmittelbar unter ei-
ner Wandsteckdose auf.

 WARNUNG: Um eine Über-
hitzung des Heizgerätes zu 
vermeiden, darf das Heiz-
gerät nicht abgedeckt wer-
den. 

Dieses Symbol am 
Gerät weist darauf 
hin, dass es nicht 
zulässig ist, Gegen-
stände (z. B. Hand-
tücher, Kleidung 
etc.) über dem 
Gerät oder direkt 
davor aufzuhän-
gen. Brandgefahr!

 VORSICHT: Um eine Gefähr-
dung durch ein unbeab-
sichtigtes Rücksetzen des 
Schutztemperaturbegren-
zers zu vermeiden, darf das 
Gerät nicht über eine exter-
ne Schaltvorrichtung wie 
beispielsweise eine 

Zeitschaltuhr versorgt wer-
den oder mit einem Strom-
kreis verbunden sein, der 
regelmäßig durch eine Ein-
richtung ein- und ausge-
schaltet wird.

 WARNUNG: Verwenden Sie 
dieses Gerät nicht in klei-
nen Räumen, wenn sich da-
rin Personen befinden, die 
nicht selbstständig den 
Raum verlassen können, es 
sei denn, der Raum steht 
unter ständiger Aufsicht.

 Wenn die Netzanschlusslei-
tung dieses Gerätes be-
schädigt wird, muss sie 
durch den Hersteller oder 
seinen Kundendienst oder 
eine ähnlich qualifizierte 
Person ersetzt werden, um 
Gefährdungen zu vermei-
den.

 Ziehen Sie vor allen War-
tungs- und Reinigungsar-
beiten den Netzstecker und 
lassen Sie das Gerät abküh-
len.

Bestimmungsgemäßer 
Gebrauch
 Der Heizlüfter dient zum 

Heizen und Lüften von ge-
schlossenen Räumen. Das 
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Gerät ist für den Privatge-
brauch konzipiert und für 
die gewerbliche Nutzung 
ungeeignet.

 Das Gerät ist besonders ge-
eignet als Zusatzheizung. 
Als Alleinheizung für große 
Räume ist es weniger ge-
eignet.

 Das Gerät ist ausschließlich 
für die Boden-Aufstellung 
vorgesehen. 

Gefahr für Kinder
 Halten Sie Kinder von Verpackungs-

material fern. Bei Verschlucken 
besteht Erstickungsgefahr. Achten 
Sie auch darauf, dass der Verpa-
ckungsbeutel nicht über den Kopf 
gestülpt wird.

 Batterien können lebensgefährlich 
sein. Bewahren Sie deshalb Batteri-
en für Kleinkinder unerreichbar auf. 
Wurde eine Batterie verschluckt 
oder ist auf andere Art in den Kör-
per gelangt, muss sofort ärztliche 
Hilfe in Anspruch genommen wer-
den. Anderenfalls kann es innerhalb 
von 2 Stunden zu schweren inneren 
Verätzungen kommen, die zum 
Tode führen können.

Gefahr durch Elektrizität
 Der Heizlüfter darf nicht in Wasser 

oder andere Flüssigkeiten getaucht 
werden oder damit in Berührung 
kommen. Stromschlaggefahr! 
Benutzen Sie das Gerät daher auch 
nicht in der Nähe von Feuchtquel-

len wie z. B. einem Waschbecken 
oder im Freien.

 In Räumen mit hoher Luftfeuchtig-
keit (Badezimmer, Sauna etc.) sowie 
im Freien darf der Heizlüfter nicht 
verwendet werden.

 Schließen Sie das Gerät an eine ord-
nungsgemäß installierte Steckdose 
an, deren Spannung den „Techni-
schen Daten“ entspricht.

 Achten Sie darauf, dass die Steckdo-
se gut zugänglich ist, damit Sie im 
Bedarfsfall schnell den Netzstecker 
ziehen können.

 Benutzen Sie den Heizlüfter nicht:
– wenn Gerät, Stromkabel oder 

Stecker beschädigt sind,
– wenn das Gerät heruntergefallen 

ist.
 Achten Sie darauf, dass das Strom-

kabel nicht durch scharfe Kanten 
oder heiße Gegenstände beschä-
digt wird.

 Bedienen Sie den Heizlüfter nicht 
mit nassen Händen.

 Ziehen Sie den Stecker aus der 
Steckdose:
– wenn Sie den Heizlüfter nicht 

benutzen,
– bevor Sie das Gerät reinigen, 

umstellen oder wegpacken,
– wenn während des Betriebs 

offensichtlich eine Störung auf-
tritt,

– bei Gewitter.
Ziehen Sie dabei immer am Ste-
cker, nicht am Kabel.

 Wickeln Sie das Stromkabel nicht 
um den Heizlüfter. 

 Verwenden Sie kein Verlängerungs-
kabel.
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 Nehmen Sie keine Veränderungen 
am Gerät oder Stromkabel vor. Las-
sen Sie Reparaturen nur von einer 
Fachwerkstatt durchführen. Beach-
ten Sie auch die beiliegenden 
Garantiebedingungen.

 Falls Heizlüfter, Stromkabel oder 
Stecker beschädigt sind, müssen 
Sie diese durch den Hersteller oder 
eine Fachwerkstatt reparieren las-
sen, um Gefährdungen zu vermei-
den.

Gefahr von Verletzungen
 Stecken Sie niemals Finger oder 

Gegenstände in die Gitteröffnun-
gen. 

 Achten Sie darauf, dass das Strom-
kabel nicht zur Stolperfalle wird.

Gefahr von Brand/
Verbrennungen
 Decken Sie den Heizlüfter niemals 

ab. Hängen Sie auch keine Wäsche 
o. Ä. zum Trocknen über oder dicht 
vor das Gerät. Brandgefahr!

 Betreiben Sie das Gerät nicht unbe-
aufsichtigt.

 Betreiben Sie das Gerät nicht in der 
Nähe von brennbaren Gasen, Flüs-
sigkeiten oder sonstigen brennba-
ren Materialien. Auch in explosions-
gefährdeten Räumen dürfen Sie 
den Heizlüfter nicht verwenden.

 Kontakt von ausgelaufener Batte-
rieflüssigkeit mit Haut, Augen und 
Schleimhäuten vermeiden. Bei Kon-
takt mit Batterieflüssigkeit die 
betroffenen Stellen sofort mit reich-
lich klarem Wasser spülen und 
umgehend einen Arzt aufsuchen.

Gefahr von Brand und/oder 
Explosion
 Sorgen Sie für einen Abstand von 

mindestens 1 m rund um das Gerät. 
Beachten Sie auch den Abstand zu 
sich bewegenden Gegenständen 
wie z. B. Gardinen oder Jalousien. 
Durch die Oszillations- (Dreh)-Funk-
tion hat das Gerät einen Wirkungs-
bereich von rund 90° nach vorne 
und zu den Seiten!

 Um Brandgefahr auszuschließen, 
ziehen Sie bei längerer Abwesen-
heit, z. B. Urlaub, den Netzstecker 
aus der Steckdose.

 Stellen Sie den Heizlüfter zum 
Betrieb auf einen festen, ebenen, 
waagerechten und wärmeunemp-
findlichen Untergrund. Hoch- oder 
langflorige Teppiche oder Teppich-
böden sind beispielsweise nicht 
geeignet. Brandgefahr!

 Der Heizlüfter erhitzt sich im 
Betrieb. Lassen Sie das Gerät abküh-
len, bevor Sie es reinigen, um- oder 
wegstellen. Tragen Sie den Heizlüf-
ter ausschließlich am Tragegriff.

 Batterien dürfen nicht geladen, mit 
anderen Mitteln reaktiviert, ausein-
ander genommen, ins Feuer gewor-
fen oder kurzgeschlossen werden.

Hinweis - Sachschäden
 Die Oszillations-Funktion wird über 

einen Motor gesteuert. Versuchen 
Sie nicht den Heizlüfter gewaltsam 
von Hand zu drehen.

 Achten Sie beim Aufstellen auf 
einen ausreichend großen Abstand 
zu starken Wärmequellen wie Heiz-
platten, Heizungsrohren u. Ä. 

Druckbuch Heizlüfter BEL.book  Seite 42  Montag, 21. September 2020  8:18 08



43

 Nehmen Sie die Batterie aus der 
Fernbedienung heraus, wenn diese 
verbraucht ist oder wenn Sie den 
Artikel länger nicht benutzen. So 
vermeiden Sie Schäden, die durch 
Auslaufen entstehen können.

 Setzen Sie die Batterie keinen extre-
men Bedingungen aus, indem Sie 
diese z. B. auf einem Heizkörper 
oder unter direkter Sonnenein-
strahlung lagern. Erhöhte Auslauf-
gefahr!

 Beachten Sie beim Batteriewechsel 
die richtige Polarität (+/-). Eine 
falsch eingelegte Batterie kann die 
Fernbedienung beschädigen.

 Reinigen Sie Batterie- und Geräte-
kontakte bei Bedarf vor dem Einle-
gen.

 An der Unterseite des Gerätes 
befinden sich Gerätefüße. Da 
Bodenoberflächen aus den ver-
schiedensten Materialien bestehen 
und mit den unterschiedlichsten 
Pflegemitteln behandelt werden, 
kann es nicht völlig ausgeschlossen 
werden, dass manche dieser Stoffe 
Bestandteile enthalten, die die 
Gerätefüße angreifen und aufwei-
chen. Legen Sie ggf. eine rutschfes-
te Unterlage unter den Heizlüfter. 

 Betreiben Sie den Heizlüfter nicht in 
der Nähe von TV- oder Radiogerä-
ten. Dies könnte zu Empfangsstö-
rungen führen. 

 Verwenden Sie zum Reinigen keine 
aggressiven chemischen Reini-
gungsmittel, Scheuermittel, harte 
Schwämme, Stahlwolle o. Ä.

Lieferumfang
 Heizlüfter
 Fernbedienung mit Batterie 

(CR2025, 3 V )
 Bedienungsanleitung 
 Garantie-Urkunde
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Teile und Bedienelemente (Lieferumfang)
Ansicht von vorne

Ansicht von hinten

Gitteröffnung 
(Ausblasöffnung)

Heizlüfter-Sockel

Bedienfeld mit Display 
(siehe Detail „Bedienfeld“)

Netzstecker mit 
Stromkabel 

Gitteröffnung 
(Ansaugöffnung)

Griff und Einschub für
Fernbedienung

Temperaturfühler

Hauptschalter
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Bedienfeld

Fernbedienung

1 Display
2 Gerät ein- und ausschalten 
3  Höhere Heiztemperatur einstellen

 Heizdauer erhöhen
4  Niedrigere Heiztemperatur einstellen

 Heizdauer verringern
5 Infrarot-Empfänger
6 Umschalten auf Eingabe einer Heizdauer
7 Drehfunktion ein- und ausschalten
8 Heizlüfter-Funktionen auswählen
9 Kontrollleuchte

2

3

4
5

6
7
8

9
1

3
7

6

2

8

4
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Inbetriebnahme
Heizlüfter auspacken und 
aufstellen
1. Nehmen Sie den Heizlüfter aus der 

Verpackung und entfernen Sie alle 
Verpackungsmaterialien.

2. Das Bedienfeld des Gerätes ist mit 
einer transparenten Schutzfolie 
versehen, um Beschädigungen 
während der Fertigung und des 
Transports zu vermeiden. Ziehen 
Sie die Folie vor dem Gebrauch ab.

3. Kontrollieren Sie, ob das 
Gerät Schäden aufweist. 
Ist dies der Fall, benutzen Sie 
es nicht. 
Wenden Sie sich über die auf der 
Garantiekarte angegebene Service-
adresse an den Hersteller.

4. Stellen Sie den Heizlüfter kippsicher 
auf einen stabilen, ebenen und 
wärmeunempfindlichen Fußbo-
den.
Beachten Sie bei der Standortwahl 
folgende Punkte:

– Heizlüfter nicht in der Nähe von 
Feuchtquellen wie z. B. einem 
Waschbecken aufstellen und 
nicht in der Nähe von brennba-
ren Gasen, Flüssigkeiten oder 
sonstigen brennbaren Materiali-
en betreiben.

– Gerät nicht unter oder vor eine 
Wandsteckdose stellen.

– Abstand zu anderen Gegenstän-
den beachten: Rund um das 
Gerät mindestens 1 m Abstand 
halten. Die Luft muss frei zirkulie-
ren können.

– Beachten Sie, dass sich das Gerät 
dreht, sobald Sie die Oszillations-
Funktion einschalten. Das Gerät 
hat dadurch einen Wirkungsbe-
reich von rund 90° nach vorne 
und zu den Seiten.

– Die Steckdose muss mit dem 
Stromkabel erreichbar und gut 
zugänglich sein. Der Gebrauch 
eines Verlängerungskabels ist 
nicht zulässig.

5. Stellen Sie das Gerät so auf, dass 
Personen, Tiere und Pflanzen nach 
dem Einschalten nicht sofort vom 
Luftstrahl angeblasen werden.

Batterie einlegen

GEFAHR
Explosionsgefahr bei 
unsachgemäßem Auswech-
seln der Batterie. Ersatz nur 
durch denselben oder einen 
gleichwertigen Batterietyp 
(CR2025).

1. Drücken Sie die Verschluss-Lasche 
(siehe Pfeil) in Richtung Mitte und 
ziehen Sie die Batterie-Schublade 
heraus.

2. Legen Sie die Batterie so ein, dass 
der Plus-Pol (Symbol +, beschriftete 
Seite) nach unten zeigt. 

3. Schieben Sie die Batterie-Schub-
lade wieder in die Fernbedienung.
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Gebrauch
Grundbedienung

– Die Bedienung kann über 
das Bedienfeld am Gerät 
oder über die Fernbedie-
nung erfolgen. In dieser 
Anleitung wird die Bedie-
nung über die Fernbedie-
nung beschrieben.

– Sobald der Heizlüfter von 
der Fernbedienung ein Si-
gnal erhält, ertönt ein Sig-
nalton.

– Um das Gerät ganz auszu-
schalten, müssen Sie den 
Hauptschalter an der Gerä-
terückseite auf O schalten.

– Zur vollständigen Tren-
nung des Gerätes von der 
Stromversorgung ziehen 
Sie den Netzstecker aus 
der Steckdose.

1. Stecken Sie den Netzstecker in eine 
Steckdose.

2. Stellen Sie den Hauptschalter auf 
der Heizlüfter-Rückseite auf I.
Im Display wird in der linken Ecke 
die vom Heizlüfter gemessene 
Raumtemperatur in Grad Celsius 
angezeigt, außerdem blinkt im Dis-
play die Anzeige für die eingestellte 
Heizdauer, in diesem Fall "0:00".

3. Drücken Sie die Taste , um den 
Heizlüfter einzuschalten. 
Sobald der Heizlüfter arbeitet, 
leuchtet die rote Kontrollleuchte 
auf der Vorderseite. Beachten Sie 
die Anzeige im Display.

4. Drücken Sie wiederholt Mode, um 
nacheinander einen Teil der Heiz-
lüfter-Funktionen auszuwählen. 

Kurz nach dem Einschalten 
kann beim Heizbetrieb ein 
leichter Verbrennungsge-
ruch auftreten. Dieser 
stammt von verbranntem 
Staub und sollte nach kurzer 
Zeit verfliegen. Lüften Sie 
deshalb bei der ersten Inbe-
triebnahme bei geöffneten 
Fenstern.
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5. Stellen Sie über die Tasten  und  die gewünschte Temperatur ein, siehe 
„Temperatur-Funktion nutzen” auf Seite 48. 

6. Wenn Sie möchten, dass sich das Gerät nach einer bestimmten Zeit selbständig 
ausschaltet, können Sie eine Zeitdauer einstellen, siehe „Heizdauer einstellen” 
auf Seite 49.

7. Um die Drehfunktion einzuschalten, drücken Sie die Taste , siehe
„Drehfunktion aktivieren” auf Seite 49.

Temperatur-Funktion nutzen
Die Temperatur-Funktion steht in allen Betriebsmodi (kleine Stufe, große Stufe, 
AUTO-Betrieb) zur Verfügung.
 Bei der kleinen Heizstufe dauert es am längsten, bis eine eingestellte Tempe-

ratur erreicht ist. Der Heizlüfter arbeitet konstant mit 1,1 kW.
 Bei der großen Heizstufe geht das Aufheizen am schnellsten. Der Heizlüfter 

arbeitet konstant mit 2,2 kW.
 Wenn der Heizlüfter im AUTO-Betrieb läuft, passt der Heizlüfter seine Leistung 

den Temperaturen an, d. h., die Heizleistung variiert.

So stellen Sie die gewünschte Temperatur ein: 
1. Schalten Sie den Heizlüfter ein und wählen Sie die gewünschte Heizstufe, siehe 

„Grundbedienung” auf Seite 47.
Beachten Sie die in der linken Ecke des Displays angezeigte und aktuell gemes-
sene Raumtemperatur.

Taste Display Bedeutung
Nach dem Einschalten 
befindet sich das Gerät 
automatisch in diesem 
Modus. Kein Tastendruck 
erforderlich.

Ventilator-Betrieb ohne 
Heizfunktion

1x Mode
drücken

Gerät heizt auf kleiner Stufe

2x Mode
drücken

Gerät heizt auf großer Stufe

3x Mode
drücken

optimierte Heizleistung

4x Mode
drücken

Gerät schaltet nach einigen 
Sekunden Nachlauf in den Frost-
schutz-Modus

Druckbuch Heizlüfter BEL.book  Seite 48  Montag, 21. September 2020  8:18 08



49

2. Stellen Sie mit den Tasten  bzw. 
 die gewünschte Raumtempera-

tur ein:
Temperatur erhöhen 

(max. 38 °C)

Temperatur verringern 
(min. 6 °C)

Die Temperaturanzeige im Display 
zeigt sowohl die aktuell gemessene 
(hier: 20) als auch die eingestellte (hier: 
25) Temperatur an.
Beachten Sie: 
 Sobald die eingestellte Temperatur 

um mehr als 1 °C überschritten 
wird, schaltet sich der Heizlüfter 
aus.

 Wenn die Raumtemperatur ca. 2 °C 
unter die eingestellte Temperatur 
fällt, schaltet sich der Heizlüfter wie-
der automatisch ein und der Raum 
wird erneut aufgeheizt.

Heizdauer einstellen
1. Schalten Sie den Heizlüfter ein und 

wählen Sie die gewünschte Heiz-
stufe, siehe „Grundbedienung” auf 
Seite 47.

2. Drücken Sie die Taste .
Im Display blinkt die vorderste Zif-
fer „0“. 

3. Stellen Sie mit der Taste  oder  
die Stundendauer ein.

4. Drücken Sie erneut die Taste .
Im Display blinken die hinteren Zif-
fern „00“. 

5. Stellen Sie mit der Taste  oder  
die Minutendauer ein.

6. Drücken Sie abschließend die Taste 
.

Im Display wird ein Uhrensymbol 
und die verbleibende Zeit bis zum 
Abschalten angezeigt.

Max. einstellbare Heizdauer: 
23 Stunden 59 Minuten.

Nach Ablauf der eingestellten Zeit 
schaltet sich das Gerät automatisch 
aus. Im Display erscheint „End“.

Drehfunktion aktivieren

ACHTUNG
Die Oszillations- oder Dreh-
Funktion wird über einen 
Motor gesteuert. Versuchen 
Sie nicht den Heizlüfter 
gewaltsam von Hand zu dre-
hen.

 Drücken Sie während des Heizbe-
triebes die Taste , um die Dreh-
funktion ein- und wieder 
auszuschalten.

Frostschutz-Modus 
aktivieren (Standby-
Modus)
1. Schalten Sie mit  den Heizlüfter 

ein. 
2. Drücken Sie wiederholt Mode, bis 

im Display  angezeigt wird. 
Kurz darauf schaltet der Heizlüfter 
in den Standby-Modus. 
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Sobald die vom Heizlüfter gemesse-
ne Raumtemperatur unter 7 °C 
sinkt, schaltet sich der Heizlüfter au-
tomatisch ein. 

– Der Einschaltwert „7 °C“ ist 
fest eingestellt und kann 
nicht geändert werden.

– Das Gerät verbraucht im 
Standby-Modus Strom.

Schutzeinrichtun-
gen des Heizlüfters
Überhitzungsschutz
Der Überhitzungsschutz ist eine 
Sicherheitseinrichtung, die das 
Gerät schützen und die Brandge-
fahr minimieren soll. Es handelt sich 
nicht um eine Autostopp- oder 
sonstige Komfortfunktion.
Bei Überhitzungsgefahr schaltet der 
eingebaute Überhitzungsschutz das 
Gerät aus. 
Um das Gerät nach dem Auslösen des 
Überhitzungsschutzes wieder benut-
zen zu können, machen Sie Folgendes:
1. Ziehen Sie den Netzstecker aus der 

Steckdose und warten Sie 
ca. 30 Minuten, bis sich das Gerät 
ausreichend abgekühlt hat.

2. Beseitigen Sie die Ursache der 
Überhitzung. 

3. Stecken Sie den Stecker wieder in 
die Steckdose und nehmen Sie den 
Heizlüfter wieder in Betrieb.

Kippschutz
Der Kippschutz ist eine Sicherheitsein-
richtung, die die Brandgefahr bei ver-
sehentlichem Umkippen minimieren 
soll. 
Es handelt sich nicht um eine Auto-
stopp- oder sonstige Komfortfunk-
tion. Schalten Sie das Gerät immer 
aus, bevor Sie das Gerät anheben 
und umstellen. Der Kippschutz ist 
im Gerät eingebaut und daher 
weder sichtbar noch kann oder 
muss er bedient, gereinigt oder 
gewartet werden.
Der Kippschutz schaltet das Gerät aus, 
sobald das Gerät einige Grad aus sei-
ner senkrechten Position geneigt wird. 
Sobald der Heizlüfter wieder senk-
recht auf einer festen Fläche steht, 
kann er wieder normal benutzt wer-
den, muss aber wieder eingeschaltet 
werden.
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Pflege
Reinigen

GEFAHR
– Der Heizlüfter darf nicht in 

Wasser oder andere Flüs-
sigkeiten getaucht werden 
oder damit in Berührung 
kommen. Stromschlagge-
fahr!

– Ziehen Sie den Netzste-
cker aus der Steckdose 
und lassen Sie den Heizlüf-
ter abkühlen, bevor Sie ihn 
reinigen.

ACHTUNG
Verwenden Sie zum Reini-
gen keine aggressiven che-
mischen Reinigungsmittel, 
Scheuermittel, harte 
Schwämme, Stahlwolle o. Ä. 

 Wischen Sie das Gerät mit einem 
weichen Tuch sauber.

 Die Gitteröffnungen können Sie mit 
einem Staubpinsel oder dem 
Staubsauger reinigen. Achten Sie 
dabei darauf, dass kein Staub in das 
Geräteinnere gelangt.

 Bewahren Sie den Heizlüfter bei 
längerem Nichtgebrauch an einem 
trockenen, für Kinder unzugängli-
chen Ort auf.

Batterie wechseln
Die Batterie muss gewechselt werden, 
wenn der Heizlüfter offensichtlich 
nicht mehr auf die Tastendrücke der 
Fernbedienung reagiert. 

 Um die Batterie zu wechseln gehen 
Sie vor, wie ab Seite 46 beschrie-
ben.

 Verwenden Sie ausschließlich den 
in den „Technischen Daten“ 
genannten Batterie-Typ.

 Beachten Sie die Entsorgungshin-
weise, siehe Seite 53.
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Störung und Abhilfe

Technische Daten
Stromversorgung: 230 V~, 50 Hz
Schutzklasse II
Leistung: kleine Stufe: 1,1 kw / große Stufe: 2,2 kW
Einstellbarer Heizbereich: 6 °C bis 38 °C
Batterie Fernbedienung: CR2025 / 3 V  / 5 mA
Umgebungsbedingungen: Temperatur: 0 °C bis 25 °C

Luftfeuchtigkeit: bis maximal 85 % (relativ)
Nennwärmeleistung Pnom: 2,2 kW

Fehler Mögliche Ursache und Abhilfe

Keine Funktion. - Stecker in der Steckdose?
- Überhitzungsschutz aktiv? 

(siehe Seite 50)
- Der Kippschutz hat ausgelöst, siehe 

Abschnitt „Kippschutz“. Stellen Sie den 
Heizlüfter immer auf einen geeigneten 
und vollflächigen Untergrund.

- Die Raumtemperatur ist höher als die ein-
gestellte Temperatur. Stellen Sie eine 
höhere Temperatur ein.

Heizlüfter arbeitet aber es wird 
nicht warm.

- Wird im Display  angezeigt? In diesem 
Modus ist die Heizfunktion deaktviert. 
Wählen Sie mit der Taste Mode die 
gewünschte Heizstufe aus.

Heizlüfter schaltet selbständig ab. - Die eingestellte Zeit ist abgelaufen.
- Die eingestellte Temperatur ist erreicht.

Heizlüfter schaltet selbständig ein. - Die gemessene Temperatur ist unter die 
eingestellte Temperatur gefallen und der 
Heizlüfter schaltet sich automatisch ein, 
um den Raum wieder auf die eingestellte 
Temperatur aufzuheizen. Kein Fehler.

Der Heizlüfter schaltet nicht ab 
oder lässt sich nicht wie vorgese-
hen bedienen.

- Wenden Sie sich an eine Fachwerkstatt 
bzw. unser Service-Center.
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Hilfsstromverbrauch im 
Bereitschaftszustand: 0,00063 kW
Regelungsoptionen: Raumtemperaturkontrolle mit 

Betriebszeitbegrenzung

Da unsere Produkte ständig weiterentwickelt und verbessert werden, sind 
Design- und technische Änderungen möglich. 
Diese Bedienungsanleitung kann auch als pdf-Datei von unserer Homepage 
www.gt-support.de heruntergeladen werden.

Entsorgen
Altgeräte dürfen nicht im normalen Hausmüll entsorgt werden. Entspre-
chend Richtlinie 2012/19/EU ist das Gerät am Ende seiner Lebensdauer 
einer geordneten Entsorgung zuzuführen. Dabei werden im Gerät enthal-
tene Wertstoffe der Wiederverwertung zugeführt und die Belastung der 

Umwelt vermieden. 
Geben Sie das Altgerät an einer Sammelstelle für Elektroschrott oder einem Wert-
stoffhof ab.
Entnehmen Sie vor der Entsorgung die Batterie aus dem Gerät und entsorgen Sie 
diese separat.

Batterien und Akkus gehören nicht in den Hausmüll. Jeder Verbraucher ist 
gesetzlich verpflichtet, Batterien und Akkus bei einer Sammelstelle seiner 
Gemeinde, seines Stadtteils oder im Handel abzugeben. 

Alle Batterien und Akkus können dadurch einer umweltschonenden Entsorgung 
zugeführt werden. Batterien und Akkus, die Schadstoffe enthalten, sind durch 
dieses Zeichen und durch chemische Symbole gekennzeichnet (Pb für Blei).

Entsorgen Sie auch die Verpackungsmaterialien umweltgerecht, indem 
Sie diese sortenrein in die bereitgestellten Sammelbehälter geben.

Konformitätserklärung
Die Konformität des Produktes mit den gesetzlich vorgeschriebenen Standards 
wird gewährleistet. Die vollständige Konformitätserklärung finden Sie im Internet 
unter www.gt-support.de.

Mit diesem Symbol gekennzeichnete Produkte erfüllen alle anzu-
wendenden Gemeinschaftsvorschriften des Europäischen Wirt-
schaftsraums.
Das Siegel „Geprüfte Sicherheit“ (GS-Zeichen) bestätigt, dass dieser 
Artikel den Anforderungen des deutschen Produktsicherheitsgeset-
zes entspricht.
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Angaben zu elektrischen Einzelraumheizgeräten
Modellkennung (en): GT-HL-05

Angabe Symbol Wert Einheit Angabe Einheit

Wärmeleistung Nur bei elektrischen Speicher-Einzelraumheiz-
geräten: Art der Regelung der Wärmezufuhr 
(bitte eine Möglichkeit auswählen)

Nennwärmeleis-
tung

Pnom 2,2 kW manuelle Regelung der Wärmezufuhr 
mit integriertem Thermostat

[nein]

Mindestwärmeleis-
tung (Richtwert)

Pmin 1,1 kW manuelle Regelung der Wärmezufuhr 
mit Rückmeldung der Raum- und/oder 
Außentemperatur

[nein]

Maximale kontinu-
ierliche Wärmeleis-
tung

Pmax,c 2,2 kW elektronische Regelung der Wärmezu-
fuhr mit Rückmeldung der Raum- und/
oder Außentemperatur

[nein]

Hilfsstromverbrauch Wärmeabgabe mit Gebläseunterstüt-
zung

[nein]

Bei Nennwärme-
leistung

elmax 2,2 kW Art der Wärmeleistung/Raumtemperaturkont-
rolle (bitte eine Möglichkeit auswählen)

Bei Mindestwärme-
leistung

elmin 1,1 kW einstufige Wärmeleistung, keine Raum-
temperaturkontrolle

[nein]

Im Bereitschaftszu-
stand

elSB [nein] kW zwei oder mehr manuelle Stufen, keine 
Raumtemperaturkontrolle

[nein]

Raumtemperaturkontrolle mit mecha-
nischem Thermostat

[ja]

mit elektronischer Raumtemperatur-
kontrolle

[nein]

elektronische Raumtemperaturkont-
rolle und Tageszeitregelung

[nein]

elektronische Raumtemperaturkont-
rolle und Wochentagsregelung

[nein]

Sonstige Regelungsoptionen (Mehrfachnen-
nungen möglich)
Raumtemperaturkontrolle mit Präsen-
zerkennung

[nein]

Raumtemperaturkontrolle mit Erken-
nung offener Fenster

[nein]

mit Fernbedienungsoption [ja]

mit adaptiver Regelung des Heizbe-
ginns

[nein]

mit Betriebszeitbegrenzung [ja]

mit Schwarzkugelsensor [nein]

Kontaktangaben: Globaltronics GmbH & Co. KG, Domstr. 19, 20095 Hamburg, GERMANY

Druckbuch Heizlüfter BEL.book  Seite 54  Montag, 21. September 2020  8:18 08



Druckbuch Heizlüfter BEL.book  Seite 55  Montag, 21. September 2020  8:18 08



Verkocht door (Geen serviceadres!):
Fabriqué pour (Ce n’est pas l’adresse du SAV !) :
Vertrieben durch (keine Serviceadresse!):

Globaltronics GmbH & Co. KG
Domstr. 19
20095 Hamburg, Germany

KLANTENSERVICE • SERVICE 
CLIENTS • KUNDENSERVICE

gt-support@
teknihall.be

03 707 14 49

Globaltronics Service Center
c/o teknihall Benelux bvba
Brusselstraat 33
2321 Meer
België/Belgique/Belgien
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